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SELECTION OF LEXICAL MATERIAL IN THE DEVELOPMENT
OF THE TERMINOLOGY OF OIL AND GAS DICTIONARY

The modern level of development of science and technology is characterized by an enormous
amount of information. Even a popular presentation of the latest scientific and technological achieve-
ments requires a modern man to have a fairly large amount of terminological vocabulary. Therefore, the
study of individual subsections in terminology is being given more and more attention at present.

The oil industry is a rapidly developing the branch of the economy. Providing transportation with
fuel is an urgent problem for many countries. Drilling is one of the most important branches of the oil and
gas production industry, on the level of development of which oil extraction depends to a large extent,
especially in hard-to-reach areas of the globe. In the latest achievements of Kazakhstan’s oil and gas
industry and the formation of appropriate infrastructure in the region, the successful development of the
oil and gas resources of the Caspian Basin of Western Kazakhstan largely depends on the operational use
of domestic and foreign achievements by scientists, engineers, economists, oil workers in such areas as
well drilling, oil production, the construction of oil pipelines, etc.

Terminology as a special branch in the structure of terminology has applied not been fully formed to
date. The subject of applied terminology is the comparison of individual terms and their collections re-
lated to a certain area of knowledge or activity. In addition, the dependence of the term on terminology
and the thermo-system makes it possible to reveal regularities when comparing the content and formal
structure of terms belonging to one national language, but belonging to different sets.

The basic principles of selection of lexical material and terminology of oil and gas industry is de-
scribed in this article. In view of the proposed principles of selection was made a brief glossary of the
minimum dictionary «Petroleum Engineering». The dictionary includes the terminological vocabulary
and some lexical items related to general academic vocabulary.

Key words: Lexography, term, terminology, oil and gas industry and applied terminology
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MyHait )xoHe raz TepMMHOAOTUSIAbIK CO3AIriH Xacay Ke3iHAe
AEKCHKAAbIK MaTepHaAAbl ipikTey

Kasipri 3amMaHfbl FbIAbIM MEH TEXHMKAHbIH AAMy AEHreniHiH ayKbIMbl KeH. TinTi TaHbIMaA bGasHAay,
€H >KaHa FbIAbIMM-TEXHMKAABIK, KETICTIKTEPAI Ka3ipri 3amaHfbl aAaMHbIH, GiAIM >XETKIAIKTI YAKEH CaHbIH
TEPMMHOAOTIMSABIK, AEKCMKAChIH TaAarn eTeai. COHAbIKTaH 3epAEAey XKekeAereH OeAIMLILEAEPiHiH Kasipri
yaKbITTa TEPMMHOAEKCHKAFa MOCEAeCiHe KebipeK KOHIA BOAIHEeAI.
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MyHan eHepkacibi — OyA KapKblHAbl AaMbIl KeAe >KaTKaH 3KOHOMMKaHbIH caAacbl. Keaik
>KaHFbILIbIH KAMTamacbl3 eTy KerTereH eAAepAe MaHbi3Abl GOAbIN TabbiAaabl. byprbiaay — MyHan-
ras eHAipy eHepkacibiH 6ip MaHbI3Abl CaAacCbl, AaMy AEHreniH, OHbIH alKbIHAQYLLbI AdpeXKeciHe
GaAaHbICTbl MyHail BHAIpPY, acipece, >KOA KaTblHACbl KMblH ayAaHAapAa. COHFbl XKeTICTIKTepAiH
ascbiHAQ KasakcTaHHbIH MyHai-ra3 eHepkacCiBGiHiH KaAbINTacybl >X8HE TMICTi MHMPaKypPbIAbIMAbI,
eHipAeri TabbICTbl Urepy MyHail >koHe ras 6arAbIFbiH Kacnuii MaHbi3bl batbic KasakcTaHHbIH kebiHe
>KeAEeA MarnAaAaHy FaAbIMAAP, MHXKEHEPAEP, SIKOHOMUCTEP, MyHaMLLIbIAAPMEH OTAHAbIK, KOHE LIETEAAIK
JKETICTIKTePAI CararapAa YHFbIMaAapAbl OyprbiAay, MyHail 6HAEY, MyHail KyObIpAQpbIH CaAy XXoHe T. 6.

KoaaaHbaAbl TEPMUHOBEAEHME epeklie CaAachbl KYPbIAbIMBIHAQ TEPMMHOBEAEHMSI OCbl yaKbITKa
AEWNiH TOAbIK, KaAbinTacrnaabl. KoapaHOaAbl TEpMUMHOBEAEHMS 6OAbIM TabblAATbIH CAAbICTBIPY XKeKeAereH
TEPMUHAEP MEH OAAPAbIH, LIOFbIPAAPbIH, GiAiIMHIH 6eAriAi 6ip canacbiHa >kaTaTtbiH Kbi3meT. COHbIMEH
KaTap, TOYEAAIAIK TEPMUHHIH TEPMMHOAOTMS, TEPMOCUCTEMbI aHbIKTayFa 3aHAbIAbIKTaPbl CAAbICTbIPYFa
Ke3iHAE Ma3MYHAbIK, >XOHe (DOPMaAbAbl KYPbIAbIMbIH TEPMMHAEP >KaTaTbiH 6ip YATTbIK, TiAre emec,
KipeTiH ap TYPAI TIAAEP XXUbIHTbIFbI.

Ocbl MaKkaasa MyHaii-ras caracbiHa 6anAaHbICTbl AEKCUKAAbIK MATEPUAAAAPAbIH TEPMUHOAOTUSIABIK,
CO3AIKTIH Herisri KarnmaaAap TYpaAbl alTbIAFaH. YCbIHbIAFAH KaFmMaaAapAaH «MyHai-ras» Aekcuka
CO3AIK-MMHMMYMbl €CENKe aAblHbIM, KypacTbIpbiAAbl. OCbl CO3AIKKE >KAAMbl FbIAbIMW MyHal ra3
TEPMUHAEPTE KaTbICTbl TEPMMHOAOTMSIABIK, AEKCMKA, COHbIMEH KaTap BipMaHAI AeKCMKaAbIK, BipAikTep
TYPaAbl KapacTbIPbIAAbI.

Tyviin ce3aep: Aekcorpacusi, TEPMUH, TEPMMHOAOTMS, MyHa-ras3 CaAacbl >X8He KOAAAHOAAbI
TEPMUHOAOTUS.
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OT60p AeKCHUYECKOro maTepuaia
NP1 COCTaBAEHUM TEPMMUHOAOTMYECKOTO CAOBApS Mo HedpTH U rasy

CoBpemeHHbI YpOBEHb Pa3BUTUSI HAYKU M TEXHUKM XapaKTepu3yeTcsi KOAOCCAAbHbIM OBMAMEM
nHgopMaLMKn. Aaxe MONyASPHOE M3A0XKEHME HOBEMLLIMX HayUYHO-TEXHUYECKMX AOCTUXKEHWIA TpebyeTt
OT COBPEMEHHOr0 YeAOBEKA 3HAHWII AOCTATOUHO BOABLLIOrO KOAMYECTBA TEPMUHOAOTMUECKOI AEKCUKM.
[MO3TOMY M3YUYEHUIO OTAEAbHbIX MOAPA3AEAOB B TEPMUHOAEKCUKE YAEASETCS BCe BOAblUe U GOAbLLE
BHMMAaHMS B HaCTOsILLEee BpeMmsl.

HedTaHas NpOMbILIAEHHOCTb — 3TO BYPHO Pa3BMBaIOLLASICS OTPACAb 3KOHOMMKK. Obecneverne
TPAHCMOPTA rOPIOYMM SIBASIETCS HACYLLHOM MPOBAEMOI MHOTUX CTpaH. bypeHue — oaHa 13 Hanboaee
BaXKHbIX OTpacAein HeTerazoA06bIBAIOWEN MPOMbILLAEHHOCTH, OT YPOBHS Pa3BUTUS KOTOPOW B
OMpPeAeAsitoLLel CTeneHn 3aBUCUT A0ObIYa HedTHM, 0COBEHHO B TPYAHOAOCTYMHbIX PAfiOHAX 3€MHOMO
wapa. B cBeTe nocaeAHMX AOCTUXKEHMI HedhTerazoBoi NpoMbilAeHHOCTH KaszaxcTaHa M popMupoBaHus
COOTBETCTBYIOLLEN MH(PACTPYKTYPbl B PETMOHE, YCMELHOe 0CBOeHUe HeTSAHbIX 1 ra30Bbix 60raTtcTs
Nprkacnuickor BnaamHbl 3anaaHoro KasaxcrtaHa BO MHOMOM 3aBUCUT OT OMEePaTMBHOMO MCMOAb30BaHMS
YUEeHbIMU, MHXXEHEePaMM, SKOHOMUCTaMU, HEDTIHMKAMM OTEUECTBEHHbIX M 3apyBeXKHbIX AOCTUXKEHMIA B
Takux 06AACTIX, Kak OypeHue CKBaxmH, HepTeA06bIua, CTPOUTEABCTBO HE(PTENPOBOAOB U T.1.

[MprKAQAHOE TEPMUHOBEAEHME KaK 0c0basi OTPACAb B CTPYKTYPe TEPMUHOBEAEHUS AO HACTOSILLLErO
BPEMeHM MOAHOCTbIO He C(HOPMUPOBAAOCH. [1peAMETOM MPUMKAAAHOTO TEPMMHOBEAEHUS SBASIETCS
COMOCTABAEHME OTAEAbHbIX TEPMUHOB M MX COBOKYTMHOCTEN, OTHOCSLLMXCS K OMPEeAEAeHHOM 06AacTH
3HaHUI UAM AesiTeAbHOCTU. Kpome Toro, 3aBUCMMOCTb TEPMMHA OT TEPMMHOAOTMM, TEPMOCUCTEMbI
MO3BOASIET BbISIBASITb 3aKOHOMEPHOCTU MPK COMOCTABAEHMM COAEPIKAaTEAbHOM 1 (DOPMaAbHOM CTPYKTYPbl
TEPMMHOB, OTHOCSLLMXCS K OAHOMY HaLLMOHAABHOMY $13blKY, HO BXOASILME B pa3Hble COBOKYMHOCTY.

B cTatbe roBoputcs 06 OCHOBHbIX MPUHLMIMAX 0TOOPA ABKCUUYECKOr0 MaTepuaa TEPMUHOAOTMYEC-
KOro cAOBapsi no HehTerazoBon otpacaun. C yuETOM NMPeAAOKEHHbIX MPUHLMMIOB 0THOPA BbiA COCTaBAEH
KpaTKWiA CAOBapb-MUHMMYM Mo «HedTn u rasy». B croBapb BolIAA TEPMMHOAOIMYECKAs AeKCMKa Mo
HedTU 1 rasy, a Tak>ke HEKOTOPbIe AeKCUYECKMEe EAMHULbI, OTHOCSLLIMECS K OOLIEHAYUYHON AEKCHKE.

KatoueBble cAoBa: Aekcorpausi, TepMUH, TEPMUHOCUCTEMA, HedpTerazoBasi OTPACAb U MPUKAAAHOE
TEPMMHOBEAEHME.
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Introduction

In connection with global changes in the econo-
my of sovereign Kazakhstan, in particular with the
successful development of the oil and gas sector in
which international companies take an enormous
part, in this area of communication, many new terms
have appeared in the Kazakh language. This neces-
sitated their ordering, classification, and therefore,
careful research from a linguistic point of view.

The development of Kazakh branch terminol-
ogy is characterized by the stage of standardization
and normalization. To achieve optimal results, ma-
terials and dictionaries reflecting the current trends
in languages are needed. At the same time, it should
be noted that the special and technical terminol-
ogy system in the Kazakh language is at the stage
of formation and requires a scientifically based ap-
proach to the development of industry terminol-
ogy. The problem of the formation of the Kazakh
terminology system in the oil and gas sphere is of
particular relevance in connection with the role
and place of Kazakhstan in the world oil industry.
As you know, oil occupies a leading place in the
world fuel and energy economy, being the most im-
portant source of energy. The share of this raw ma-
terial in the total consumption of energy resources
is continuously growing. The oil and gas industry
is connected with most of the interstate relations
carried out with the involvement of translators. In
addition, hundreds of thousands of people work in
this sphere, providing legal, financial, marketing
and many other services to the main production.
Over the past years, significant and fundamentally
important changes have taken place in the field of
petro chemistry, oil production and refining, which
has contributed to the expansion of the lexico — ter-
minological material. Understanding the peculiari-
ties of special vocabulary raises the quality of the
entire service block, shortens the time to find the
optimal solution in a dynamic market. The modern
level of development of science and technology is
characterized by an enormous amount of informa-
tion. Even a popular presentation of the latest sci-
entific and technological achievements requires a
modern man to have a fairly large amount of ter-
minological vocabulary. Therefore, more and more
attention is paid to the study of individual subsec-
tions in terminology. (Jleiunk B.M.,1998:258).

Modern lexicography has significantly expanded
and strengthened with computer technologies for the
creation and operation of dictionaries. Therefore, a
new direction in linguistics — corpus lexicography
— has been widely spread, which develops general
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principles for constructing linguistic corpus of data
using modern computer technologies.

Installation of the dictionary to ensure the suc-
cess of communication, increasing the requirement
for accuracy and completeness of the information
contained in the dictionary articles on the possibil-
ity of using in various fields. Ideally, the dictionary
should be an intermediary between theoretical lin-
guistics and society. Successful realization of com-
municative goals in mastering the language presup-
poses the existence of such dictionaries that would
allow the learner to determine not only the level of
the desired communicative competence, but also the
strategy of mastering the language, the volume of
vocabulary.

For the effectiveness of language training in the
preparation of polyglot specialists in universities, it
is necessary in the body of any lexicographic source
that the vocabulary should be interesting, cognitive,
grammatically filled, connected with the culture and
customs of peoples, as the surrounding world is dis-
played in the mirror of terminological dictionaries.
(Anekceena JI.M..2000:150).

Modern society requires the improvement of
vocabulary. At the present time, the lexical and sta-
tistical processing of the source and target lexical
material is carried out using computer technology,
namely by introducing computers and dictionary
construction, improving vocabulary techniques,
conducting compulsory sociolinguistic and psy-
cholinguistic studies to correct data from dictionary
files.

Applied terminology as a special branch in the
structure of terminology has not been fully formed
to date. The subject of applied terminology is the
comparison of individual terms and their collections
related to a certain area of knowledge or activity. In
addition, the dependence of the term on terminology
(terminology) makes it possible to reveal regularities
when comparing the content and formal structure of
terms related to one national language, but belong-
ing to different sets. By definition, V.M. Leichik,
in the applied terminology several subsections are
identified. We list them: (Jlorre .C..1994:47).

1) terms that are part of the same field of knowl-
edge or activity or related to two or more national
languages allow one to analyze in pairs the terms of
the oil and gas industry of the Kazakh language in
the same area with identical terms of the Azerbaijani
or Turkmen languages.

2) terms and terminosystems of the same field of
knowledge or activity with the difference of theories
(concepts) underlying their analysis. Here there can
be two cases of comparing two terminology systems
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of the same region based on different theories in
one national language, although theories related to
understanding phenomena in this field are different.
3) terms and terminology of two (or more) areas of
knowledge or activity. Identification of common
terms of these areas, examples of inter-system bor-
rowing of terms, as well as cases where the same
terms receive different definitions of relevant con-
cepts in related fields, which leads to the need to
unify terms and concepts.

4) in the structure of applied terminology is allo-
cated a large section of the problematic of interlan-
guage borrowing of terms. It is clear that this prob-
lem is beyond the scope of applied terminology, but
some of the questions of this theory can be solved
by analyzing terms in two or more national languag-
es, for example: when is it appropriate to borrow a
term? from which language? in what meaning? etc.

5) the structure of applied terminology includes
the problems of the linguistic theory of translation,
as far as this relates to the translation of terms in
the texts of scientific and technical literature and
documentation. This includes the classification of
methods for translating terms and the dependence of
these methods on the two national languages com-
pared with terminology (Bpomomuna M.H.1953:90-
94).

The reason for carrying out lexicographic
studies of oil and gas terms was the need to solve
the problem in the training of specialists in the oil
and gas industry. It is also important practical need
of students, graduate students, applicants in the
creation of an industry terminological dictionary
that will improve the quality of relations between
countries.

For the selection of lexical material in the
terminological dictionary, a classification was
compiled reflecting the main directions of the
development of technology and technology of
drilling wells for oil and gas, consisting of 22 names.
On the basis of this classification, monographs and
periodicals were selected by a selective method.
The proposed dictionary contains terminology on
the following topics: drilling, washing, fastening
and cementing of oil and gas wells, development of
oil and gas fields, oil production, petro chemistry,
oil refining industry and design. Examples are given
of drilling and operating equipment, exploitation of
oil and gas wells, methods of increasing production,
technological processes of injecting wells, transport
and storage of oil and gas and other objects.

Mastering knowledge in the field of terminology
presupposes knowledge and ability to use terms in
professional activities. Terminological knowledge

is based on the assimilation of a certain volume
and content of scientific concepts, as well as on
the concept of the terminological system of the
subject domain being studied, reflecting intersystem
concepts and relationships. In other words, part of
the scientific knowledge of the future oil specialist
can be imagined as knowledge about the meanings
of terms, their tendency to uniqueness and system.
Objective opportunities for a strong mastery of the
terminology of the professional sphere of activity
of the future specialist in the oil industry in the
conditions of higher profile education impose
strict rules on the quantity and quality of lexical
material. As a rule, the mastering of the entire
terminological volume of a specialist begins with
the study of the basic terms on the first course.
Such a set of basic vocabulary will make up its
terminological minimum. It represents the main
stock of terminological vocabulary, which should
provide the students with the opportunity to express
their thoughts and understand the thoughts of others
in oral and written speech, in particular, during the
development of the content of the discipline «Oil
and Gas Businessy.

For the selection of lexical material in the de-
velopment of the terminology dictionary for oil and
gas, the following principles were defined. These
include: the principle of compliance with the goals
and objectives of training; the principle of frequen-
cy; the principle of the word-forming value of the
term; the principle of semantics; principle of brevity
(bonmeipeB H.H..1999:62-69).

The principle of compliance with the goals and
objectives of training. It finds its expression in the
fact that in the process of studying the academic dis-
cipline «Oil and Gas Business», a certain termino-
logical unit is selected and included in the minimum
vocabulary. Terminological preparation begins with
mastering terms for identifying the names of the
composition of oil and gas, wells, methods of pro-
cessing oil and petroleum products, ways of trans-
porting oil, oil products and gas methods of storing
and distributing oil products and gas.

The principle of frequency helps to identify the
frequency of a word. By it we mean the use of the
observed term. These include: oil, gas, well, drilling,
kerosene, gasoline, fuel, oil and gas bearing field, oil
products, rotor, turbo, drilling rig, cracking, deposit,
slaughter, barrel, oil pipeline, bitumen, pump, etc.

1) The principle of prevalence gives an idea of
the number of sources in which the term occurs at
least once. This principle has limited measurement
capabilities, since it indicates the regular occurrence
of the word, and not its specific gravity in the set
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of sources used. Therefore, for the selection of lexi-
cal material, its combined use is used in conjunc-
tion with the principle of frequency. The boundaries
between actual terms of speech and the usual terms
of the language are unsteady and mobile. Appar-
ently, there are many transitional cases, steps in the
movement from speech to language of the actual
terminated phrase. The task is to find, find out some
methodical procedures that would, first, isolate the
wordy terms in speech, and second, distinguish the
terms of speech from the terms that are included in
the system of language. One of such possible pro-
cedures is the reproducibility, the frequency of the
terminated phrase in the text. But there is a danger
that such a procedure can not be successfully ap-
plied, since among the verbose terms many of those
that are used rarely and catch in the text their repeat-
ability is difficult. In this case, you can apply the ex-
periment procedure in terms of syntax. Suppose that
we are interested in whether the following combina-
tions of words can be considered as different terms.
(denopoB A.B.1953:157).

These phrases from the position of direct
complement preserve the conceptual content and
do not change the form; from the position of the
subject, the phrase is an integral language unit with
a stable conceptual meaning.

The foregoing allows us to conclude that the
science of language is interested in the study of
terms, terminology of certain industries

The principle of word formation is that
differences in the structure of terms, determined
by the word-formation system of each language,
are analyzed. In particular, the possibility of
a morphemic representation of terminological
elements, which appear in the English, Kazakh
and Russian languages in the form of words:seam
thickness — kam  KanbiHOagvl  (MOWHOCHLb
nracma),nucleate boiling — ronipwixmix Katinay
(kunenue nysvipvrogoe),oil field development — xey
OpDHbIH ueepy (ocsoenue Mmecmopodicoerus),rock
hardness — dicoinvic Kammulavlebl (MeepAOCmb NO-
poow), auxiliary equipment- KomeKuti 4#abObIK
(0bopyoosanue 8cnomozamenvbHoe).

At the lexical level, comparative analysis makes
it possible to identify similarities and differences
in the designation of the same object. So, in one of
the languages there can be a term-word, in another
— the term phrase: directional drilling — eyicmene
bazoapnanzan (nanpaenennoe Oypenue), directional
drilling — oypevinay (nanpaeiennoe Oypenue),
vacuum evaporation — 6axkyymoay (8axyymuposa-
Hue), mineral resources — dcep KoUHayvl (HeOpa),
geometry of formation — dcep KOUHAYbIHbIY 2e0Me-
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mpusicol (2eomempus 3anedcu), ground connection
— odcepee Kocy (3asemnenue), lifting capacity —
JlcyKKemepeiummix — (epyzonodvemnocms),  heat
exchange — ocolnyarmacy (meniooomer), outcrop
— DJICLIHBICIbIY AUBLILIMbL (0OHAJICEHUE NOPOObL),
surfactant — bemmix axmuemi 3am (NOGEPXHOCHI-
HO akmusHvle geujecmaa), explosive — dcapulieviiu
3am (83pvisuamoe dewecmao), Contaminant — 3usih-
Obl 3am (8pedHoe eeujecmeo), branch connection
— uenik(omeod), waste — heat boiler — xadeneyiu
Ka3aHowlK (komen ymunuzamop), nozzle — xenme
KYowip (nampyook).

From the semantic level, taking into account
both linguistic, and, in fact, terminological signs
of lexical units, comparative analysis passes to the
terminological level, which reveals the presence or
absence of a term in one or another language. For
example, the Russian term «process» corresponds
to the German term «der vorgangy, in the Kazakh
language there is no equivalent to this term.

The thematic principle ensures the selection of
words-terms on separate sections or topics. In the
terminological minimum of the discipline «Oil and
gas business» the following thematic sections were
defined: drilling, flushing, fixing and cementing of
oil and gas wells, development of oil and gas fields,
oil production, petro chemistry, oil refining indus-
try and design. Examples are given of drilling and
operating equipment, exploitation of oil and gas
wells, methods of increasing production, techno-
logical processes of injecting wells, transport and
storage of oil and gas and other objects. (JIarbimen
JLK.1981:247).

It consists in the fact that the selected terms
should express the most important concepts on
the topic with which the student meets in the
process of studying the relevant subject area.
The principle of brevity of the industry under con-
sideration is a large number of terminological com-
binations consisting of two, three and four parts.
The existence of a large number of terminological
combinations in scientific and technical disciplines
does not contradict the tendency of the language
to create combinations for the expression of new
simple or complex concepts. The lexical resources
of any language are limited, while the technology
is developing at a rapid pace, contributing to the
creation of new equipment, and hence new terms.
Hence, rapid growth and augmentation of termino
compatibilities is a natural and irreversible process.
(®enopo A.B.1953:247).

The rate of brevity also requires that the desig-
nation fixes the minimum number of attributes nec-
essary and sufficient for the identification and differ-
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entiation of the designated object. And it turns out
that compound terms do not in the least contradict
this requirement. By the way, as noted above, in the
oil and gas industry of the English and Kazakh lan-
guages, the two-word terminological combinations
represent the largest number.

Principle of system. The norm of systemic char-
acter requires the designation of the correct designa-
tion of the named object in its place in the material
system. In this respect, the terminological combina-
tion has the same properties and characteristics as
the term whose system characteristics are regulated
by logical-conceptual relations.

Taking into account the proposed selection prin-
ciples, a brief minimum dictionary on «oil and gas»
was compiled. The vocabulary included termino-
logical vocabulary, as well as some single-valued
lexical units related to general scientific vocabu-
lary. They are used mainly in scientific and techni-
cal texts. The dictionary is 2000 lexical units. The
sample of lexical units was made from 33 sources
(Bunorpagos B.B.1947:17).

In conclusion, it can be noted that the indicated
principles of selection of the terminological vocabu-
lary of the discipline «Oil and gas business» and the
proposed version of its organization in the form of
an educational terminology dictionary — a minimum

allow intensifying at the first stages the process of
professional training of future oil specialists and
translators of special literature.

Conclusion

In conclusion, it should be emphasized that national
and international factors interact in the field of
technical composite terms. Using as a building
material, mainly the national language, its internal
potential, the range of word-building morphemes
and word-combinations, the creators of terms act
according to the language laws. Words and phrases
that arise during the development of terminological
systems, when moving from the sphere of a
common language to a specific scientific or branch
terminological domain, enter into specific relations
regulated by logical-conceptual relations. Along
with the appearance of terms in a certain language,
in addition to linguistic, there are external,
intralinguistic, factors, which include the appearance
of internationalisms. The most important component
in the emergence and formation of a certain
terminology system in the field of terminology, along
with a spontaneous beginning, the conscious efforts
to unify terminology in the national, international
and international scales are decisive
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